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    Charlotte van Rooden (1993) is historica en vertaalt uit het Roemeens en uit het Duits. Tussen 2021 en 2023 werkte ze als gastlector bij de vakgroep neerlandistiek aan de Universiteit van Boekarest. Tot nu toe heeft ze vier Roemeense romans en een non-fictieboek uit het Duits vertaald. Ze publiceert regelmatig vertalingen in literaire tijdschriften en is redacteur bij Donau Magazine en Pas Uit. Ze werkt onder meer aan de vertaling van een dichtbundel voor uitgeverij m10 en aan de vertaling van een roman voor Koppernik.
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    Geacht Letterenfonds, beste collega’s,


    


    Ik ben zeer geroerd door al deze lovende woorden. Graag zou ik dit moment gebruiken om een paar belangrijke mensen te bedanken. Ten eerste: veel dank aan het Nederlands Letterenfonds, aan de directeur en aan de jury, voor het toekennen van deze prijs. Ik voel me zeer vereerd.


    


    Deze prijs komt voor mij op een bijzonder moment. Toevallig is net gisteren mijn nieuwste vertaling verschenen, een boek dat mij na aan het hart ligt, Het vreemde en aangrijpende leven van Priță Barsacu van Iulian Bocai. Maar het moment is nog groter. Ik bevind me namelijk op een punt dat ik voor het eerst in mijn carrière als vertaler mijn andere werk kan of zelfs moet stopzetten. Net als veel andere literair vertalers heb ik twee beroepen, naast mijn vertaalwerk geef ik – met veel plezier – les aan NT2’ers. Het besluit om mijn ‘andere werk’ stop te zetten is spannend, want je weet niet of de plotselinge toename aan literair vertaalwerk, die ik nu geniet, standhoudt. Ook daarom komt deze prijs - met de bekendheid waarmee hij gepaard gaat, en laten we wel wezen, het genereuze geldbedrag – op een uiterst opportuun moment.


    


    Ik had hier niet gestaan als mijn toenmalige vriend Arnout – inmiddels kersverse echtgenoot – mij op een terras in 2017 niet had ingefluisterd: een nieuwe taal? Waarom geen Roemeens? Ik had hier ook niet gestaan zonder de hulp van het Fonds, het Roemeens Cultureel Instituut, cela, het Expertisecentrum Literair Vertalen, de Vertalersvakschool (de docenten en mijn fantastische klasgenoten), mijn opleiding Geschiedenis, de uitgeverijen met wie ik tot nu toe heb mogen samenwerken, of mijn ouders.


    


    Maar ik had hier zeker niet gestaan zonder de betrouwbare en gulle hulp van Jan Willem Bos, mijn mentor, die zich niet kan inhouden mij telkens aan belangrijke schrijvers en andere reuzen – zoals hijzelf – in het literaire vertaalvak voor te stellen als ‘zijn opvolger’. Ik weet niet of ik zijn gigantische schoenen ooit kan vullen, maar ik weet wel dat we sinds onze ontmoeting een bijzondere band hebben opgebouwd. Jan Willem heeft me vanaf dat allereerste moment aangemoedigd te vertalen, altijd bijgestaan bij de inhoudelijke en praktische vraagstukken van het vak, en zijn enthousiasme met me gedeeld. Hij is niet alleen mijn mentor, maar ook een dierbare vriend. Ik zie het als een bijzonder voorrecht dat hij al mijn vertalingen leest en daar snoeiharde kritiek (slakjes op zout, zoals hij dat zegt) of lovende woorden voor over heeft. Het is voor mij een eer dat hij me ook vraagt zijn vertalingen mee te lezen, mijn kritiek (slakjes) en lovende woorden op prijs stelt en er plezier in heeft over kwesties te discussiëren als gelijken.


    Dank je wel, Jan Willem.


    


    Daarnaast wil ik graag Susan van Oostveen, Joost IJsberg, Lisa Thunnissen, Kim van Kaam, Charlotte Pothuizen, Rebecca Wilson, Martien Frijns, Chris de Jong en Stefanie Liebreks bedanken voor hun vertrouwen en/of steun. En natuurlijk ‘mijn’ Roemeenstalige schrijvers voor hun mooie verhalen. Ten slotte: mijn goede vriendin Alexa Stoicescu, die hier vandaag niet kon zijn. Zij vertaalt andersom, heeft mij uitgenodigd als gastdocent te werken aan de vakgroep Nederlands in Boekarest en heeft op allerlei manieren mijn blik op Roemenië verrijkt.


    


    Nogmaals heel veel dank aan het Fonds en aan u allemaal voor alles wat u doet voor het vertaalvak. We hebben werkelijk het mooiste beroep ter wereld.

  

